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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA KUPROSE VABARIIGI VALIT-
SUSE VAHELINE TURISMIALASE KOOSTOO KOKKULEPE

Eesti Vabariigi Valitsus ja KUiprose Vabariigi Valitsus,

soovides arendada kahe maa vahelisi s6bralikke suhteid v6rdsuse ja vastastikuse kasu alusel
ning tnnistades turismni tfhtsust omavaheliste majandussuhete arengus,

leppisid kokku alljfrgnevas:

Artikkel I

Pooled soovivad eelk6ige tugevdada ja laiendada kahe maa vahelisi turismialaseid suhteid,
t~iustanaks vastastikku teadmisi oma rahvaste elust, ajaloost ja 'kultuurist, samuti
suurendamaks kahepoolset kaubavahetust.

KIesoleva Lepinguga kindlaks maratud koost66d tehakse Poolte vastavate 6igusaktide raames
ja kasutatavate eelarvete piires.

Artikkel 2

Jirgides oma kehtivaid 6igusakte, lihtsustavad Pooled kahe maa vahelise turismi
hoogustarriseks reisinisega seotud formaalsusi.

Artikkel 3

Pooled p66ravad erilis thelepanu oma mande vahelise turismi, s.o. organiseeritud ja
organiseerimata turismi ning kongressidele, siirnpoosiumitele, raitustele, spordiftfitustele,
muusika- ja teatrifestivalidele s6itmiseks korraldatavate spetsiaalsete temaatilisite grupireiside,
hoogustamisele.

Artikkel 4

Pooled toetavad tihedamat koostwid oma haldusorganite ja turismiorganisatsioonide vahel,
samuti teiste turisni arendamisega tegelevate organisatsioonide vahel.
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Artikkel 5

Pooled peavad turismi hoogustanise eesmrgil scovitavaks turismialase informatsiooni
levitamist, t~psemalt propaganda-, infomatsiooni- ning reklaamivahenditega ning trilkiste,
filmide ja niituste vahetuse teel.

Artikkel 6

Pooled suhtuvad toetavalt abin6ude rakendamisse, mis nAevad ette abi osutamist hotellindus-
ja turismisektori personali viija6ppel ning innustavad kokkulepete ja lepingute s6lminist
turismi arengu uuringuteja projektide ettevalmistamise ja eUurakendamisega tegelevate avalik-
6iguslike ja eraorganisatsioonide vahel.

Artikkel 7

Pooled teevad j6upingutusi selleks, et arendada edasi koost66d oma vastavate haldusorganite
vahel rahvusvahelistes turismiorganisatsioonides ning vahetavad informatsiooni tulemuste
kohta selles vallas.

Artikkel 8

Pooled p6dravad erilist tdhelepanu sellele, et m6lema riigi vastavad haldusorganid ja
turismiorganisatsioonid vahetaks oma kompetentsi piires turismiga seonduvat informatsiooni,
kogemusi, andmeid ja muud dokumentatsiooni.

Artikkel 9

KAesolev leping j6ustub, kui on tfidetud m6lema Poole 6igusaktidega kehtestatud vajalikud
protseduurid, kusjuures j6ustumise kuupievaks on teise Poole poolt nimetatud protseduuride
tfitmisest teatava teate kuupiev.

SeejArel jiib leping j6usse 5 aastaks. Lepingut uuendatakse automaatselt, kui iks pooltest ei
ole seda tiihistanud, sellest eelnevalt 6 kuud ette teatades.

Koostatud Ni .. ........ "JA.... .ete !; ......... 1995.a. kahes originaaleksemplaris, iiks
eesti, uks kreeka ja iiks inglise keeles, kusjuures k6ik kolm teksti on v6rdselt autentsed.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Kiprose Vabariigi Valitsuse
nimel:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOQNIA

rIA EYNEPrAEIA ETON TOMEA TOY TOYPIEKOY

HETAZY THE KYBEPNHEHE THE AHMOKPATIAE

THE EEeONIAE KAI THE KYBEPNHEHE THE

AHMOKPATIAE THE KYIrPOY

H Kuvppvrl r"c; AnJoKpacicLLa-; tr EaeovLav KaL n Kulmpvnria rq AnjpoKpat Lag;
tnl Klinpou CnLeupllvral; va BLcuptvouv ncpaTt4X tO; (D;LLK64 OXtOCL9 PC ioU twv
SCo XWOKpV toug pc Morn Xrnv LO6tnma KaL to apoLaLo 6W log aut(v, Kat
avayvpt.tovca" trn anaoLa "cou yLa nrv avdxrrtu TWV OLKOVOL1LK(V tUog cXCOCUWV

cXOUV aucPYWV''tCL ta CK61oUea:

Ta Eupjci;6i6pcva Mdp- cmeupouv va CVLa )OOuV KOL BLCUpt)VOUV tL4;
tOUPLOTLKV OYtOCLV pCTaO90 WV XWPOV tOUg, liC anon6rin 0c l"tLw tmrq apotNLc,4g
yvwpLpLaq tng tuft, LoropLag KaL nO2LtLGJO twV 2aiv tOUC, Ko&e5 cnLoan KaL
tTIV atrp TUv 5L.Cp(V auvalaywv toug arov OLKOVOILK6 topa.

H auyKCKpcp&rnv ouvcpyawLa ora nTaLaLa au* rng EupqvLaq Un6KC-ctaL atrV
CeVLKl vopoO.la tCOU K6eC Eupa2 61icvoU Hepou; KaL CLSLK6tCpa ptaoa ota naLoLa

t V eL0o0CLipWV nLotC0Cv.

Ta Euppa26pcva mtpn, xTpouptvwv tiv v6pciv KOaL KavOvLkov tOU', ea
arrnonoif~oouv tig ta L3LWTutq SLatunuoCL W pc oono tnv avdrtu tnq
TOUPLOTLKfIV KLvrpalq peag tuv X(pav touq.

Ta Eup a2;6pcva Hpn 6a 8.aouv LBLaLtcpn npoaox otrv avdwcur tou
tOupLOLOo pcmar0 tLv XwpW;V toug Brqarfl tou opyavwitVoU KaL Pn OpyavwpeVOU
tOUpLOPO0, tC.V ta319L3LutLK6V OtdSWV Ct9CL5LKCUPt1VWV eCpdtwv 6nwgq ouVcp.La,
oupn 0"ma, CKefOtCL, ae8rMtLKdg 5paotLn i."trt c , IIOUOLK&; KaL eC'TOLKbc

Apegoo 4

Ta Eup 4i6peva W-p cuvoov n OTcv6tc.pnrj auvcpyaoLa peraqO cwv
ALOLKrjtLKV ApX;v KaL OpyavLCP(1V tOUPLOCIo Mou; KaO CfnLTqq KOL pcirni d2uwv
opyovsa.crv nou pcTcxouv o-mrrv avdrrnugrI cou "coupOIJOc.

Ta Eulpoj$a6pcva HMp1 ecwpoov cuvo*LKd tn B65dboTt tOUPLOTILKV nnpo(pOPL6V
yLo to o<on6 av6rcnugj rng TOUpLOTLKfIt KLvr)ol, r)TIa fl PC "l 5TrlIJOOL6-lltC, xtI
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n Irlov6prlor KaL Ir) LPaiJJLor, tnv ava;ay v&TuIou ULKO0, TCLvLOV KCaL

Ta Euw 3a16pcva ltpr ea IIc2crPouv Cuvo'CKd "V utoe ra' V.t'Cpuv pC GKon6
tcrv napoxij 1or06ct8ag ctov Toitla "rl cKnaLScuarq npoauFLKo0 atn qC-VO5OxCLaKfj KaL.
XOupLOtLXf PLoI orXavLa KcaL trlV CVedppuVoal OUIIIPWL WV KaL. oupJ$olaLuv pctaqO
opyaVLCJ.IOV, STro ai.,V KaL LBLUXLLKOV, nOU i CTtXOUV oat"V C COLJJaOL KOL -- a-PIOYfl
PCICX6V Kat. tpyWV tOUPLCLKA4; avdn u rlV.

To EupMan6pcva -pq ea Ka-tOdIoLUv npoandcLcO va avarrc)ouv rcpaLTt.,U
trn ouvcpyao.a Ipcralt "tV KadXIrjtlv ALOLKfnXLKV ApXCN toug 0"tOUg .ALICevcL
OpyCVLOiO' yLa tOy "COUpLOI.16 KC0L Ga avca;Idauouv nTnpoWpOpLc no, avopouv TLC
£riLCtqCuL4 toug OTrov toopa auT6.

To E~up~aX16p-cva M-prI Ga &:aouv LSLaLtrcpn jOaLa o'a c "ca appdSLa
SLOLKnflTLKd 6pyava KCIL opyavL1ApoL aCTOV TOUpLc'CLK6 TlcOt KaL M tUO XWPCuv Va
npaYatononoL oiv tT avta2l~layj n2rvPOqOpLCV, o'oLXcLv ctnecLpLa, K0L I 62ou
U2LKOO nou aopod tOV TOUpLov6, Ota rvn2LLa uV OPPOLOlX'IMtWV tOU9.

H rapotjaa EulijivLa cL6CaL Cc LFXO pcxd t1 ouin;Ifrpuo tuv anrapaL'tiuv
BLGB&1(0LCuV Wpzqwa pc tLV; IpOvOLCOV TnI voIpoecoLaV 1(dGc Euj.$a22;61.cvou Mdpoug
XIL rI rLucpopnvLa nou Ga rcLt aC LaX0 oupnLncL lic tcrv njipopTlvLa oupnnfPjixf
tWv BLa&Lkaouv arid To tceuxaio Eup.$a;;6cvo W&po'.

H EupcvLa ouvopo;IooycLmaL yia ncpLo5o 5 ccOv K(0L avav.cIvc t a Oux(pCrata
CK(54 CdV VC arId ta upJa226pcva Mdprl tcrlv Kacayyc2CL. PC ypafli' rIpOCL On.Otrpi

6 IJifvc nporyoupdzvu,.

YncypCpc,L octrv AcUKu"La "t1 11n' EcntqcpopLou, 1995 oc 50o avcLypaa otiv
EcSOVLKA, E nVLK KaL YyILKAI y aooa, 61a ta KcLPCVa LOGXOUV L06t 3p.

rLa trv KupdpvrnarI xM rLa cTIv Kuptpvrpnr tnI'

ArIIOKpatLacq tn1 EoaovLac AnpowpotLaq tnr KLOnpou

'(.5.
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AGREEMENT' FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTO-
NIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Cyprus,

desirous to broaden further the friendly relations between the two countries on the basis of
equality and for their mutual benefit, and recognising the importance of tourism for the
development of their economic relations,

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties particularly wish to reinforce and broaden the tourist relations between the two
countries, for the purpose of improving the mutual knowledge of life, history and culture of
their people as well as for the purpose of increasing their bilateral exchanges in the economic
field.

The definite cooperation under the present agreement is subject to the framework of the
respective legislation of the parties and namely within the limits of the available budgets.

ARTICLE 2

The Parties shall, subject to their laws and regulations in force, simplify travelling formalities
for the purpose of reinforcing the tourism traffic between two countries.

ARTICLE 3

The Parties shall give special attention to the reinforcement of tourism between their
respective countries, namely organised and not organised tourism, thematic specialised travel
groups such as congresses, symposia, exhibitions, sport activities, music and theatre festivals.

ARTICLE 4

The Parties are in favour of a closer cooperation between their administrative authorities and
tourism organisations as well as between other organisations participating in the development
of tourism.

I Came into force on 12 December 1996 by notification, in accordance with article 9.
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ARTICLE 5

The Parties consider with favour the diffusion of tourist information, in order to reinforce the
'ourist traffic, namely by means of publicity, information and advertising, exchange of printed
material, films and expositions.

ARTICLE 6

The Parties shall favourably consider the adoption of measures envisaging the provision of
assistance in the field of training of personnel in the hotel and tourist sectors and the
encouragement of the conclusion of agreements and conventions between the organisations,
public and private, concerned with the preparation and the implementation of tourist
development studies and projects.

ARTICLE 7

The Parties shall make efforts to develop further the cooperation between their appropriate
Administrative Authorities in the international organisations for tourism and shall exchange
Information concerning their achievements in this field.

ARTICLE 8

The Parties shall give special attention so that the appropriate Administrative Authorities and
organisations in the tourist sector of both countries would realise the exchange of information,
experience, data and other documentation, concerning tourism, in the field of their respective
competence.

ARTICLE 9

The present Agreement will enter into force upon the completion of the necessary procedures
laid down in the legislation of each contracting party, the operative date being the one which
coincides with the date signifying completion of the procedures by the last party.

he Agreement will then come into operation for a period of 5 years. The Agreement will
be renewed by tacit acquiescence unless denounced by one of the parties by an advance
aDtice of 6 month.
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Done at IoS' .. on the .1.. of .. .. .r ..... 1995, in two original copies, one in
Eitonian, one in Greek and one in English, all texts been equally authentic.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

2

I Silvi Bljumovitg.

2 Phryne Michael.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ES-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CHYPRE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre,

D6sireux d'61argir encore les relations d'amiti6 entre leurs deux pays sur la base
de l'6galit6 et pour leur b6n6fice mutuel, et reconnaissant l'importance du tourisme
dans le renforcement de leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties veillent particuli~rement au renforcement et A l'61argissement des
relations touristiques entre elles, dans le but d'am6liorer la connaissance rdciproque
de la vie, de l'histoire et de ]a culture de leurs peuples, et d'accroitre leurs 6changes
bilat6raux dans le domaine 6conomique.

La coop6ration d6finie dans le pr6sent Accord s'effectue dans le cadre de la
l6gislation respective des Parties, notamment dans la limite de leurs disponibilitds
budg6taires.

Article 2

Dans le cadre de leurs lois et r6glementations respectives, les Parties veillent A
simplifier les formalit6s de voyage en vue de renforcer les flux touristiques entre
elles.

Article 3

Les Parties veillent particulirement A renforcer le tourisme entre elles, notam-
ment les voyages, sous forme organis6e ou non, les voyages de groupe A theme
spdcialisd, tels que congr6s, colloques, expositions, activitds sportives, musicales et
thtrales.

Article 4

Les Parties favorisent une 6troite coop6ration entre les autorit6s administra-
tives et les organismes charg6s du tourisme dans leur pays respectifs ainsi qu'entre
autres organismes participant au d6veloppement du tourisme.

Article 5
Les Parties favorisent la diffusion de l'information touristique, en vue de ren-

forcer les dchanges de touristes, notamment au moyen de la promotion, de l'infor-
mation et de la publicit6, d'6changes de documentation, de films et d'expositions.

'Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1996 par notification, conform6ment A l'article 9.
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Article 6
Les Parties favorisent l'adoption de mesures visant A offrir une assistance dans

le domaine de la formation du personnel des secteurs h6telier et touristique, et A
encourager la conclusion d'accords et de conventions entre les organismes publics
et privds, concern6s par l'dtude et la r6alisation de projets de d6veloppement touris-
tique.

Article 7
Les Parties s'efforcent d'accroitre encore la coop6ration entre les autorit6s

administratives comp6tentes de leurs pays respectifs dans le cadre des organisa-
tions intemationales du tourisme et proc6dent A des 6changes d'informations sur les
r6sultats obtenus dans ce domaine.

Article 8
Les Parties veillent particulirement A ce que les autorit6s administratives et

organismes comp6tents charg6s du tourisme des deux pays 6changent des informa-
tions, des donn6es d'exp6rience et autres concernant le tourisme dans le cadre de
leurs pr6rogatives respectives.

Article 9

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures requi-
ses, en ce qui la conceme, pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, laquelle
interviendra A la date de la derni~re notification.

L'Accord entrera alors en vigueur pour une dur6e de cinq ans. I1 sera renouvel6
par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des deux Parties moyennant un
pr6avis de six mois.

FAIT A Nicosie, le 11 septembre 1995, en deux exemplaires, l'un en langue
estonienne, l'un en langue grecque et l'un en langue anglaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Chypre:

SILVI BLJUMOVIT9 PHRYNE MICHAEL
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